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Publishing instructions in the journal of 
 

      

 
The scientific journal (Surra man Ra’a) welcomes the contribution 

of researchers inside  and outside  the country . It  takes them with 

confident steps towards a bright future in the aspects of life, and here are 

some of the requirements for publishing: 

 

Technical and Organizational Requirements:  

 The journal is specialized in subject area of  Arts and humanities. 

Editorial staff sends scientific researches to experts in the relevant 

fields for reviewing, those experts who have proven scientific 

adequacy in their specific specialty. 

 The journal rejects publishing research that does not meet with the 

known method of scientific research. 

 The researcher is obliged to take the recommendations and 

emendations received from his research through what is determined 

by the evaluation experts. 

 The research must  not be submitted to another journal before, and it 

shouldn’t bet published before, and the researcher must undertake in 

writing covenant to do so. 

 The researcher must present the following in the submitted research: 

 On the first page, it should include: (Research title, researcher's name, 

scientific title, place of work, email, phone number, and keywords in 

Arabic and English), and in case more than one researcher mentioned 

their names and addresses to facilitate the process of contacting them. 

 Abstract  should be on a separate page in Arabic and English. It 

should be informative and completely self-explanatory, briefly 
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present the topic, state the scope of the experiments, indicate 

significant data, and point out major findings and conclusions. The 

Abstract should not be more than one page in length. 

 The scientific method of scientific research is used to write the 

margins of the research and its references, and the researcher adopts 

the method of research in his specialty, and the books used in the 

research are mentioned as follows according to the type of the subject 

area: for Arabic ones it be as following: book name, author name, 

version number, place of publication, publishing point, year of 

publication, and part (if any), And page. As for the periodicals, they 

are written as follows: the journal's name, number, publication date, 

publication point and page. For English ones, it should be according 

to APA formatting.  

 Publication acceptance is not obligated for the journal to publish 

scientific research by numbers except for what suits its international 

reputation. 
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Formatting Guidelines 

The research submitted must conform to the following requirements 

that will facilitate preparation of the reseacher for publication 

 

 

 The research should be printed by using (Word Office Program)  on 

A4 size paper on one side. 

 The number of pages should not exceed (20) pages, including: data, 

maps and illustrations. If the research exceeds this, the researcher 

ought to pay (2000) Iraqi dinars for each additional page, provided 

that the original copies of the figures and maps are presented on 

paper (Trieste), and by Microsoft Word. 

 After taking experts' notes, a CD is attached to the revised paper. 

 Printing should be in letter (Simplified Arabic) and in size (14) for 

Arabic ones, and (New Roman) typeface for English ones. 

 Margins are written at the end of the search with the same text of the 

font and with a size of (12), provided that the source information is 

mentioned in full when it is first received, to dispense with writing 

the list of sources. 

 The research is divided into an introduction and the appropriate titles 

denote it, to dispense with the list of contents. 

 The journal is not obligated to return the research to its owner if it 

objects to the publication of experts, and an apology is sufficient. 

 Scientific The method of scientific research and documentation is a 

feature of the journal. 

 The researcher is ought to pay (80,000) eighty thousand Iraqi dinars 

is paid to the journal for publishing fees inside Iraq. 
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 The researcher gives the researcher a copy of his research after 

publishing. 

 Correspondence is handled to (the editor) or the editing manger. 

 If the research contains Quranic verses, the type of verses is 

according to the program of Almadina's Qur’an,  otherwise the 

research is not published  
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In the Name of God The Most Gracious, The Merciful  

Praise to Allah, Lord of the Worlds  (Who taught by the pen * 

Taught man that which he knew not). And prayers and peace be upon the 

good teacher of the people, may God’s prayers and peace be upon him, 

and his family, companions and those who followed them until the Day 

of Judgment. 

Scientific research is one of the most important means for the 

advancement and development of nations, and because of our belief in 

this aspect, the journal “Surra man Ra'a” seeks to preserve the sobriety 

and quality of scientific research. Importance in the renaissance of the 

nation and its progress, so the members of the Editorial Board worked 

hard on receiving and reviewing researches, from inside and outside the 

country, as the contents of this number came from the Maghreb and its 

Levant, to represent a distinguished number in this time. 

I felt elated and pleased when this issue was accomplished, and 

today I am happy to write this introduction to the third issue of our 

wonderful journal, which includes a distinguished collection of 

researches in various human sciences, and I hope to maintain its scientific 

sobriety in disseminating scientific research, and we seek to obtain a 

global impact factor for the journal. 

I would like to extend my congratulations and sincere thanks to the 

members of the Editorial Board, headed by the Chairman of the Editorial 

Board, Dr. Dalal Hashem Karim, and her diligent team in accomplishing 

this exceptional number. hard to accomplish and put it in the hands of 

scholars and researchers. 
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And I thank all the researchers who put their trust in this journal and 

sent their researches to publish it in this issue, and I also thank all those 

who gave support in its various forms, such as promoting the journal and 

its numbers, , we ask God Almighty that this work be pure for his 

honorable face and to facilitate us to continue this work, he is the 

conciliator and he is the one appointed. 

 

 

 

 

 

 

Prof. Dr. Iyad Salem Saleh  

Dean of                  . 

 the College of Education  . 

  Samarra University     . 
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In the Name of God, the Most Gracious, the Merciful 

In spite of the current circumstances that stopped the areas of life, 

we were able, with unremitting efforts, to continue working in the Surra 

man Ra'a journal.  This is because we are all aware that the scientific role 

we play cannot be stopped as the various fields of life have been stopped, 

so we have continued to work and have endeavored to publish a new 

issue of our journal to leave a clear scientific imprint in the scientific 

edifice that the University of Samarra was elected represented by the 

Surra man Ra'a journal believing in our commitment to the Almighty’s 

saying,( And say, "Do [as you will], for Allah will see your deeds, and 

[so, will] His Messenger and the believers.) God is truthful. 
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 أ.م.د. رحيم جلوب صبر

 قسم الترجمة - كلية الاداب - الجامعة المستنصرية

 :لخص الم

للترجمة  تقدم الدراسة تحليلآ مقارنآ بين سرعة الترجمة بين المترجمين البشر مع او بدون مساعدة برنامج كوكل

 من العربية الى الانجليزية .

وقد بينت الاستنتاجات تغييرآ مهما في سرعة الترجمة للمترجمين اللذين يستخدمون برنامج كوكل للترجمن 

من العربية الى الانجليزية وهذا يبرر استخدام مثل هكذا ادوات تكنلوجيا متطورة معتمدآ على الاحتياجات 

 والمواقف .

استخدام هكذا منهج او طريقة معتمدة على التكنلوجيا في تسريع عربية الترجمة يعتمد وعلى اية حال ان 

بشكل كبير على حجم المعلومات التي هي عادة ما تكون اقل بالنسبة الى اللغة العربية اذا ما قرناه باللغات الاخرى 

 مثل الصينية واليابانية والاسبانية .

الترجمة بالاعتماد على برنامج الكوكل للترجمة من العربية الى  الكلمات الدالة : ترجمة الكوكل وسرعة

 الانجليزية .
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ABSTRACT 

The present study presents a comparative analysis of translation speed 

between human translators with and without computer-assisted translation tool 

of Google translate for Arabic-English translation. The findings revealed a 

significant change in translation speed of translators using computer-assisted 

translation tool of Google translate for Arabic-English translation which justifies 

the use of such technology-oriented tools and affordances depending on the 

needs and situations. However the usability of this technology-based approach 

of speeding up translation process is significantly influenced by the size of the 

stored data which is small in the case of Arabic language compared to other 

widely used languages such as Chinese, Japanese, and Spanish. 

 

Key words: Google translate; translation speed; computer assisted Arabic-

English translation 
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Introduction 

Speeding up translation process via applying machine translation has been 

actually functionalized to a large extent for some language pairs (e.g. English-

Chinese, English-French, etc.). If we translators cut down on our expectations 

from perfect to adequate translation, it is already being used to produce 

translations usable after some human editing, or for deciding which parts of a 

large body of texts deserve more serious translation. Unfortunately the 

inefficiency of English-Arabic dictionaries and a large body of erroneous 

translations seem that neither rule-based nor example-based paradigms of 

machine translation can be applied to the English-Arabic language pair. Simms 

(2010) argues that Machine translation as an endeavor that straddles the field of 

linguistics and computer science, MT has, in its short history, not only reflected 

but also influenced changes in both these fields. (p. 143). Despite the 

development of machine translation in some pairs of languages it seems that it is 

not very efficient in Arabic -English case. The purpose of the study was to find 

out the efficacy of Speeding up translation process via computer-assisted 

translation tool of Google translate for Arabic-English translation in English to 

Arabic and Arabic to English within the technical and scientific texts domain. 

To this end some scientific and technical articles (5 articles with 25000 words) 

were selected and their translation through machine translation were done and 

later the accuracy of the translations were analyzed to find out the accuracy of 

the translations and whether the deficiency and inaccuracy of the translations lie 

in the faulty definitions presented by the common English to Arabic dictionaries 

that are not generally rules-based and example-based or not. 

 

 

 



Vol. 16. No. 63. 15th Year. May – June  2020 

 0101 

Review of the related literature 

Survey of the related writing of machine interpretation shows an 

assortment of machine interpretations which they have been the subject of a lot 

of research of machine interpretation quality appraisal, for example, model 

based, open-source, realistic based, rule-based, and factual machine 

interpretation (e.g., Elliot, 2006; Sin-wai, 1988). Google Translate is a given 

support of interpret diverse composed writings starting with one language then 

onto the next and it gives deciphering 90 dialects. It can decipher a word, yet 

additionally an expression, a segment of a book, or a Web page. To interpret a 

book, Google Translate search various narratives to locate the best proper 

interpretation design between deciphered messages by human. 

Google Translate has been assessed by numerous analysts with an 

emphasis on machine interpretation frameworks to date with positive reports on 

the productivity of the PC helped interpretation (Mohaghegh & Sarrafzadeh, 

2009) Karami (2014) talked about various models utilized in Google Translate. 

He concentrated on two significant motors utilized by Google Translate and 

attempted to survey focal points and drawbacks of every one independently. He 

inferred that standard based models are simpler and proficient for machine 

interpretations deciphering dialects which are straightforward in their phonetics 

and rules. He accepts for a machine interpretation like Google Translate which 

underpins 90 dialects and gets favorable position of measurable models the 

nature of made an interpretation of writings is because of information 

accommodated the machine and the pair of dialects applied in interpretation 

process. As of late, another appraisal to the investigation of Google Translate 

has been proposed by Bozorgian and Azadmanesh (2015). If there should arise 

an occurrence of subject-action word understanding, they considered both 

Google Translate and human interpreters lastly they reasoned that Google 

Translate doesn't deal with subject-action word understanding well indeed while 
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making an interpretation of English sentences into Persian contrasted with 

human interpreters (p.34). 

Bozorgian and Azadmanesh (2015) considered both Google Translate and 

human interpreter lastly they presumed that Google Translate doesn't deal with 

subject-action word understanding well indeed while making an interpretation of 

English sentences into Persian contrasted with human interpreters. Plitt and 

Masselot (2010) analyze post-altering machine interpretation against unassisted 

interpretation in custom online instrument for various language matches on data 

innovation reports, showing profitability additions of up to 80%. Koponen 

(2012) looks at the connection between human evaluation of post-altering 

endeavors and target estimates, for example, post-altering time and number of 

alter activities, finding for example that sections that require a great deal of 

reordering are seen as being increasingly troublesome, and that long sentences 

are viewed as harder, regardless of whether just scarcely any words changed. 

Cacciari and Tabossi (1993) survey the advantage of offering machine 

interpretation yield notwithstanding interpretation memory coordinates in a 

sensible workplace for interpreter chipping away at lawful and data innovation 

records. 

Karami (2014) examined various models utilized in Google Translate. He 

concentrated on two significant motors utilized by Google Translate and 

attempted to evaluate focal points and inconveniences of every one 

independently. He reasoned that standard based models are simpler and effective 

for machine interpretations deciphering dialects which are straightforward in 

their phonetics and rules. In a similar line of concentrate in an exploration 

completed by Ghasemi (2016) on machine interpretation it was accounted for 

that that the distinction between the frequencies of various sorts of English-to-

Persian and Persian-to-English blunders didn't arrive at factual noteworthiness. 

Kulesza and Shieber (2004) utilized a classifier with other reference-based 



Vol. 16. No. 63. 15th Year. May – June  2020 

 0100 

highlights to anticipate if a sentence is created by a human interpreter apparently 

great or by machine interpretation framework. 

In an examination led by Turchi et al. (2010) they proposed a strategy for 

additional improving the quality assessments created for machine interpretations 

at the sentence level. Hutchins (2003) proclaimed, the utilization of PCs for 

deciphering writings was first proposed in 1947, and the principal exhibition of 

an interpretation framework was in January 1954. Google Translate is a given 

support of interpret diverse composed writings starting with one language then 

onto the next and it gives deciphering 90 dialects. It can interpret a word, yet in 

addition an expression, a segment of a book, or a Web page. To interpret a book, 

Google Translate search various narratives to locate the best suitable 

interpretation design between deciphered messages by human. Google Translate 

has been assessed by numerous specialists and, contrasted with other Persian-

English machine interpretation frameworks to date, and has demonstrated how 

well this framework makes an interpretation of from Persian to English 

(Mohaghegh & Sarrafzadeh, 2009). Karami (2014) talked about various models 

utilized in Google Translate. He concentrated on two significant motors utilized 

by Google Translate and attempted to survey points of interest and impediments 

of every one independently. He reasoned that standard based models are simpler 

and productive for machine interpretations deciphering dialects which are 

straightforward in their etymology and rules. Factual machine interpretation 

(Koehn, 2010) frameworks are exceptionally alluring in light of the fact that 

they might be worked with minimal human exertion when enough monolingual 

and bilingual corpora are accessible. In any case, bilingual corpora are not in 

every case simple to collect, and they may not exist for some language sets. 

Actually, rule-based machine interpretation frameworks (Hutchins & Somers, 

1992) might be worked with no parallel corpus. Direct methodology is alluded 

to as the crude way to deal with machine interpretation. It replaces words in the 
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source language with words in the objective language in a similar succession 

absent a lot of phonetic examination and preparing (Venkateswara & 

Muthukumaran, 2013). Direct machine interpretation frameworks begins with 

morphological investigation which expels morphological expressions from the 

words to get the root word from the source language words. At that point a 

bilingual lexicon is gazed upward to get the objective language words 

comparing to the source-language words. This methodology is intended for 

unidirectional interpretation between one sets of dialects (Sharma, 2011). 

Interlingua machine interpretation includes the use of morphological, 

syntactic and semantic guidelines in the investigation of the source language 

content and the amalgamation of the objective language content (Abiola, 

Adetunbi & Oguntimilehin, 2015). Expression based models were acquainted 

with reduce the deficiency of the word-based models by the presentation of 

expressions as the fundamental interpretation unit (Och, 2003). The corpus-

based methodology is characterized into model based machine interpretations 

and factual machine interpretation. Model based methodology: utilizes past 

interpretation guides to create interpretations for an info gave (Tripathi & 

Sarkhel, 2010). So as to construct a working measurable machine interpretation 

framework, four issues must be tackled which are: translational proportionality 

model, parameterization, parameter estimation and unraveling (Lopez, 2008). 

Half and half machine interpretation approach is a mix of the factual technique 

and the standard based methodology. The methodology include: word based 

model, state based model, linguistic structure based model and woodland based 

model. Word-based models were planned by Brown et al. (1993) to show the 

lexical conditions between single words. Subsequently, express based models 

were presented. Expression based models were acquainted with reduce the 

weakness of the word-based models by the presentation of expressions as the 

fundamental interpretation unit (Och, 2003). Contingent upon the kind of 
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information, linguistic structure based models can be isolated into two general 

classifications: the string-based frameworks and tree-based frameworks (Galley 

et al, 2006). Lazzari (2006) portrays machine interpretation and human 

interpretation regarding quality, machine interpretation will stay substandard 

compared to human interpretation for a long time. Palumbo (2009) characterizes 

machine interpretation as: "interpretation performed consequently by a PC with 

various degrees of human contribution" (p. 73). Devlin et al. (2014) have talked 

about the utilization of neural system models for machine interpretation. As 

indicated by them as of late, neural system models have gotten profoundly 

mainstream in NLP. Cho et al. (2014) also have talked about the utilization of 

neural systems for interpretation. They recommend that profound neural systems 

have demonstrated noteworthy achievement impassive applications, for 

example, protest acknowledgment and discourse acknowledgment. 

 

Method 

Corpus-based methods of translation presuppose that translating can be 

based on previous instances of the practice. In the case of English-Arabic 

translation, errors and mistakes in translation, especially in technical and 

scientific areas, seem to be so prevalent that basing a new translation on them 

would inevitably lead to a meaningless output. The study intends to reveal if this 

is true or not. To address the examination addresses Waddington's Translation 

appraisal rubric was utilized. Waddington (2001) presents four strategies for 

appraisal (Method A, B, C and D) that in this examination the subsequent 

technique (B) was applied. This rubric depends on blunder investigation and 

considers the negative impact of mistakes on the nature of interpretation. As a 

matter of first importance, the rater ought to establish that every blunder is an 

interpretation mistake or language mistake. As referenced in Khanmohammad 
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and Osanloo (2009), if a blunder influences the exchange of importance from 

the source to target content, it is called interpretation mistake, else, it is a 

language mistake and punished with - 2 focuses. At that point, it ought to be 

noticed that for 1-5 negative impacts on words, it punishes 2 negative focuses 

and for 6-20 negative impacts, it allots 3 negative focuses, etc. The scores 

obtained from the counts are the score appointed for every interpretation. So as 

to do this investigation, test logical and specialized writings, incorporating 5 

articles with 25000 words were given to both Google on the web and to the 

understudies to interpret them. At that point the interpreted writings were broke 

down in the accompanying advances: Quantitative assessment dependent on 

Waddington's rubric. The scientist scored every interpretation both PC helped 

interpretation (Google) and human, at that point determined the mean of the 

scores so as to address the main research question. Content examination to 

attract recurrence of mistakes both Google on the web and HT were directed as 

far as content sort so as to address the inquiry. The explanation for utilizing 

Waddington's second strategy to dissecting quantitative information is that it 

depends on blunder investigation and intended to consider the negative impact 

of mistakes on the general nature of the interpretations (Khanmohammad & 

Osanloo, 2009, p. 136) 

 

Results 

The administration of the aforementioned comparative analysis between 

computer assisted translation and human translation to find out its effect on 

speeding up translation process via computer-assisted translation tool of Google 

translate for Arabic-English translation lead to the following results which are 

displayed at two levels, first the translation errors between two groups and 

second the translation speed: 
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Figure. 1 frequency of error types among unequipped translators of the 

articles 

 

Figure. 2 Frequency of error types among equipped translators of the 

articles 
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A quick look at the above diagrams show that there is no significant 

difference between the traditional translators of scientific article unequipped 

with technology and those translators equipped with technology in terms of the 

observed errors in their translation at final evaluation phases however, there is a 

significant difference in the speed of translation as discussed afterwards.  In both 

groups the most frequently observed errors are addition, omission and grammar 

respectively. The feature to be examined in this study was the speed of the 

translation process, with the goal of measuring the time difference between 

human and translation memory based translation speeds (Bruckner, 2001). 

The following figure shows the adopted parameters in the study: 

 

Figure 1 Adopted parameters 

• Measure (minutes), 

• Evaluation procedure (comparing times needed by each translator to 

deliver translation), 

• Score (time needed for the translation process), 

Parameters  

Measure 
Evaluation 

Procedure  
Score  Metric Languages Text Type 
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• Metric (faster / slower), 

• Languages (English – source language, Arabic– target language), 

• Text type (hardware documentation) 

The study was conducted by four expert translators two equipped with 

computer assisted translation and two without any technology. 

Table 3 Translation Speed Results 

Article Equipped T 

(ET) Time 

Unequipped T 

(UT) Time 

 

Equipped T 

(ET) Time 

Unequipped T 

(UT) Time 

 

First 

article 

250 minutes 310 

minutes 

240 minutes 300 

Minutes 

Second 

article 

238 

minutes 

300 

Minutes 

218 

minutes 

320 

Minutes 

Third 

article 

220 

Minutes 

305 

Minutes 

210 

Minutes 

335 

Minutes 

Fourth 

article 

200 

Minutes 

320 

Minutes 

190 

Minutes 

310 

Minutes 

Fifth 

article 

180 

Minutes 

290 

minutes 

180 

Minutes 

290 

Minutes 

Total 1088 

minutes 

1525 

minutes 

1138 

minutes 

1555 

Minutes 

 

The above table clearly displays the significant difference of performance 

among human translators and computer assisted translators in terms of 

translation speed which justifies the use of technology-based translation. 

However it is necessary to mention that the revision phase of the equipped 
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translators took more time compared with traditional translators who were not 

equipped with any technology. It seems that the small size of the recorded data 

on Arabic language in Google is the main reason why the equipped translators 

had more problems at revision phase of their translations which needs to be 

attended by Arabic translators by voluntary completion of Arabic data archive of 

Google for the benefit of future Arabic users. 
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Conclusion 

On the basis of the obtained results it can be argued that there is a positive 

relationship between translation speed and the use of computer-assisted 

translation tool of Google translate for Arabic-English translation. Regardless of 

the type of the observed errors which were almost the same with insignificant 

differences the findings revealed a significant change in translation speed of 

translators using computer-assisted translation tool of Google translate for 

Arabic-English translation which justifies the use of such technology depending 

on the needs and situations. However the usability of this computer-based 

approach of speeding up translation process is significantly influenced by the 

size of the stored data which is small in the case of Arabic language compared to 

other widely used languages such as Chinese, Japanese, and Spanish. The 

findings are consistent with Seljan & Pavuna (2006) and Valderrábanos (2003) 

who have recommended the use of computer assisted translation to speed up 

translation process. 
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Appendix 

Table 2. Scale for Holistic Method C (Waddington, 2001, p. 6) 

LEVEL ACCURACY OF 

TRANSFER ST 

CONTENT 

QUALITY OF 

EXPRESSION IN 

TL 

DEGREE OF TASK 

COMPLETION 

MARK 

Level 5 Complete transfer of 

ST 

information; only 

minor 

revision needed to 

reach 

professional standard. 

Almost all the 

translation 

reads like a piece 

originally 

written in English. 

There may 

be minor lexical, 

grammatical 

or spelling errors. 

Successful  

Level 4 Almost complete 

transfer; 

there may be one or 

two 

insignificant 

inaccuracies; 

requires certain 

amount of 

revision to reach 

professional 

standard. 

Large sections read 

like a 

piece originally 

written in 

English. There are a 

number 

of lexical, 

grammatical 

or spelling errors. 

Almost completely 

successful 

 

Level 3 Transfer of the 

general idea(s) 

Certain parts read 

like a piece 

Adequate  
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but with a number of 

lapses 

in accuracy; 

needs considerable 

revision 

to reach professional 

standard 

originally written in 

English, 

but others read like 

a 

translation. There 

are a 

considerable 

number of lexical 

grammatical or 

spelling errors 

Level 2 Transfer undermined 

by 

serious inaccuracies; 

thorough revision 

required 

to reach professional 

standard. 

Almost the entire 

text reads 

like a translation; 

there are 

continual lexical, 

grammatical 

or spelling errors. 

Inadequate  

Level 1 Totally inadequate 

transfer 

of ST content; the 

translation 

is not worth revising. 

The candidate 

reveals a total 

lack of ability to 

express 

himself adequately 

in English 

Totally inadequate  
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 محور اللغة الانكليزية

Page 
Content Code 

No. 

937-966 
N. Scott Momaday’s Style in House Made of Dawn 

Assistant Instructor, Mushtaq Abdulhaleem Mohammed 
510 

967-1014 

Qualifications of Simultaneous Interpretation in Kurdistan Re-

gion–Iraq from Interpreters' Perspectives 'An Evaluative Study' 

Lecturer, Ako Subhi Ghaza'ee    

Asst. Prof. Wrya Izzadin Ali 

502 

1015-1038 
The Issues of Google Translate for Arabic-English Translation 

Asst . Prof  . Raheem Chalup Saber PhD 
610 

1039-1054 

Women Pacifist Voices: The Anti-war Fiction of Elizabeth 

Bowen and Daphne du Maurier 

Instructor, Zaid Ibrahim Ismael, Ph.D. 

Prof. Sabah Atallah Khalifa Ali, Ph.D.
 
 

450 



 

 ي  

264 

 (1619 -1611موقف الانكشارية من الاصلاح العسكري العثماني )

 م. م. سيناء جاسم محمد الطائي

 أ. م. د. عباس عبدالوهاب آل صالح

631-656 

219 
مة الدكتور مصطفى جواد النهضة العباسية الأخيرة  دراسة وتحقيق تأليف العلا 

 أ. م. د. محمد كريم الجميلي 
656-696 

 العلوم التربوية محور

171 

في التفكير المنظومي لدى طلاب الصف الثاني (  pLan) أثر  استتدام استراتيجية بلان 

 المتوسط في مادة القواعد

  م . حسان علي عبد جواد

699-631 

361 

تخفيف صعوبات الفهم القرائي لدى تلاميذ  أثر استتدام استراتيجية التعليم المباشر في

 التربية الخاصة

 م.م. إسماعيل عبدال حسو مصطفى

639-696 

844 

أثر تدريس التاريخ بإستراتيجية حل المشكلات في تنمية مهارات التحدث لدى طلاب 

 الصف الرابع الأدبي

 أ. د. حيدر خزعل نزال

696-191 

297 

 جامعة الحمدانية  -التوافق الزواجي لدى الطلبة المتزوجين حديثاً في كلية التربية 

 م. م. جليلة مارزينا افرام
199-161 

141 

لحل المشاكل المتعلقة " Google Classroom" دور نظام إدارة التعلم الإلكتروني

 ةجامعة السليماني –دراسة تطبيقية في كلية الإدارة والاقتصاد  بالتعليم التقليدي

 م. م. روزا أحمد حمه أمين        م. محمد إسماعيل أحمد

169-916 

123 

 زواج القاصرات وأثره على المجتمع في قضاء الشرقاط

 م. د. منيب مشعان أحمد الدوري . أ

 

 

916-934 



 

 ط  

 اللغة العربية محور 

 أثر التشتيص في انهاض الصورة الشعرية للمنقذ في الشعر الأندلسي 816

 أ.م.د. خالد شكر محمود صالح

 م.م.محمود عامر حسين

341-369 

472 

 أثير المتبادل بين أصول الفقه والنحو والنص العربيدراسة للت

 الاستاذ المشارک الدكتور عبد الجبار محمود أحمد مهدي

 الباحث محمد كاوريان

363-414 

338 

 في شعر الغزل العربي القديم حتى نهاية العصر الاموي العارض الخفي

 أ.د. دلال هاشم كريم

 م.م. زبيدة غانم عبيد

415-491 

101 
 قاعدة البناء على اليقين

 م.م. بيمان نعمت درويش

499-464 

 والجغرافيا محور التاريخ

811 

التحليل الهيدرومورفومتري لأحواض التصريف في منتفض الشارع بالعراق باستتدام 

 نظم المعلومات الجغرافية *

 أ.م .د. عبد الرازق بسيوني الكومي

  أ.م.د. صباح حمود غفار مطلك

 م.د. أحمد أبو الزيد حبيب 

 السيد حسنين عبد الرزاق صالح الرئيس

466-514 

171 

الخصائص الجغرافية  وأثرها في التباين المكاني لزراعة الخضراوات المحمية في ناحية 

 قضاء سامراء –المعتصم 

 م.د. محمد محسن عبدالله

 م .عمر محمد صالح

515-569 

196 
 )دراسة تاريخية( المجتمع العراقيمكانة المراقد اليهودية في 

 أ.م.د. وسن حسين محيميد
563-631 



 

 ح  

Code No. الصفحة المحتويات 

 الشريعةمحور 

616 

على مختصر  من خلال شرح التبريزي   أثر علم أصول الفقه في علم مصطلح الحديث

ب(  الشريف الجرجاني  )الديباج المذه 

ـال د أيمن الجم   الأستاذ المشارك الدكتور محم 

3-44 

554 

ة وحديثي ة  الأحاديث النبوي ة في شرح ابن عقيل دراسة نحوي 

 م.م قتيبة يوسف حميد

 م.د تيسير صبار طه

45-66 

516 
 ومصادر علم العدد التنوع في اسماء السور القرآنية بين المصاحف المطبوعة

 أستاذ مساعد بشير بن حسن الحميري
66-141 

591 

الختمات القرآنية في صلاة التراويح بمدينة سامراء وآثارها الدينية والتربوية من عام 

 م(9119هـ = 1441م ( حتى عام )1995هـ = 1415)

 م. د. أحمد حاتم أحمد السامرائي

141-161 

559 
 في أسبوعه الأولحقوق المولود على الوالدين 

 م . إبراهيم بشير مهدي
169-949 

539 
 شروط الحضانة وترتيب مستحقيها في الشريعة الإسلامية

 آلاء ثامر حمود زيدانم. م. 
943-961 

566 

عِيْنِ الْمرفْتيِ عَلَى جَوَابِ الْمرسْتَفْتيِ كتاب الوديعة من كتاب ينِ محمدِ  مر تأليفر الإمامِ شمسِ الدِّ

ي  الحنفي  المتوفى سنة   هـ1114بنِ عبدِ اللهِ بن أحمدَ بن محمدٍ الخطيب التمرتاشي  الغَزِّ

 دراسة وتحقيق

 د . محمد عباس جاسم محمد الجميلي

 د. محمود شمس الدين عبد الأمير

969-391 

559 

 )نماذج مختارة(  موقف العقيدة الإسلامية من الأفكار الالحادية المعاصرة 

 د. جاسم داود سلمان السامرائي 

 

391-331 



 

 ز  

 

 

على الرغم من الظروف الراهنة التي أوقفت مجالات الحياة ، إلا أننا استطعنا وبجهود 

ما نقوم به من دور  أندراية  وذلك لأننا كلنا سُ من رأى ؛ حثيثة أن نواصل العمل في مجلة

أن نوقفه كما اوقفت مجالات الحياة المتتلفة ، لذا واصلنا العمل وسعينا كل  نعلمي لا يمك

السعي لكي نصدر عدداً جديداً من مجلتنا لنترك بصمة علمية واضحة المعالم في الصرح 

ن رأى ، وايمانا منا ملتزمين بقوله العلمي الذي انتتبته جامعة سامراء متمثلا بمجلة سُ م

 .صدق الله العظيمچ  ۋ  ۅ  ۅ  ۉ  ۉ   ې  ېچ تعالى 

 

 

 

 

 أ.د. دلال هاشم كريم

 .رئيس التحرير            

 

 

 



 

 و  

 

 
 

 كلمة العدد

مِ  چژ  ژ  ڑ      ڑ  ک  ک  ک  ک   گ  گ  چ  الحمد لله ربِّ العالمين والصلاة والسلام على معلِّ

 النَّاس الخير صلوات ربي وسلامه عليه، وعلى آله وأصحابه ومن تبعهم إلى يوم الدين، أما بعد:

فإنَّ البحث العلمي من أهم وسائل نهوض الأمم وتقدمها، وإيمانًا منا بهذا الجانب تسعى مجلة 

ى مَنْ رَأى( على المحافظة على رصانة البحث العلم َّ ي وجودته، وفي ظل هذه الظروف التي اجتاحت )سُر

العالم من فايروس كورونا وتبعاته، أبينا إلا مواصلة حركة البحث العلمي لما لها من أهمية في نهضة الأمة 

ورقيها، فاجتهد أعضاء هيئة التحرير في استقبال البحوث وإرسالها للمحكمين، من داخل البلاد 

 ، لتمثل عددًا متميزًا في هذا الظرف.أتت من المغرب العربي ومشرقه هذا العدد فمحتوياتهوخارجه، 

وقد شعرت بالغبطة والسرور حين أنجز هذا العدد، ويسعدني اليوم كتابة هذا التقديم للعد الثالث 

والستين من مجلتنا الغراء، وهو يضم مجموعة متميزة من البحوث والنصوص المحقق في مختلف العلوم 

ل أن يستمر صدورها، وأن تحافظ على رصانتها العلمية في نشر البحوث العلمية، ونحن الإنسانية، وآم

 نسعى للحصول على معامل تأثر عالمي للمجلة.

أود أن أتقدم بالتهنئة والشكر الجزيل لأعضاء هيئة التحرير وعلى رأسهم رئيس هيئة التحرير 

نجاز هذا العدد الاستثنائي، فقد بذلوا جهدًا كبيًرا الدكتورة الفاضلة دلال هاشم كريم، وفريقها المثابر في إ

لم يكن ليرى النور لولا حرص أعضاء هيئة التحرير وعملهم  العددن هذا في إصدار هذا العدد، وأ

 .الدؤوب على إنجازه ووضعه بين أيادي الدارسين والباحثين

م لنشرها في هذا العدد، وأشكر كلَّ الباحثين الذين وضعوا ثقتهم في هذه المجلة وأرسلوا بحوثه

كالترويج للمجلة وأعدادها، أو من شد على أيدينا  ، بأشكاله المتتلفةقدم دعمًا من  وأشكر كذلك كل

ا لوجهه الكريم نسأل الله تعالى أن يكون عملنا هذا خالصً ، بالكلمة الطيبة فحفزنا على الاستمرار دون كلل

 .   وفق وهو المعينوأن ييسر لنا الاستمرار في عملنا هذا، فهو الم
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 الاشتراك في المجلة

 

 

تبببدخمةاةؤانبببفوةا  ك  يببب ة ا  ف عبببفوة  راكبببزةالق بببثةلبببدلةاشبببتيا ةةةةةةةةة

(ةي نببف ةياثبباةال  ببرةل عببديةال احببدة توفةببلةابببرتف ي ة20000قببد  ة)

 اة   ةععىةالعن ا ةاةد جةن ةأيشف ةلغرضةالاشتيا ةأ ةالطقفيل.

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 اةراالاو
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 الأسس الطباعية للبحث  
 قمةالق ثةععىةاال ةا  فاق فة ععىة   ةح مة  (A4)ب جهة احد.ة  

 (ة ة   فته ةعدي ة ط ف ز ةالقيفشفو20لا ةخيمف: ةلمف ة     ة( ة ا خرائطف ة اة   اوف ةزايةف   ذا

ة ة ق غ ةذلكة ط ماةالقفحثةيخم ة ضفخي ة(2000)الق ثةععى ةي نف ةع ةكاة     ةأ ةف ععى

ة ة    ةععى ة ا خرائبط ةلفلأشكفل ةا خف   ةالأ  ي  ةالنسخ ةلرشف ج)ت دي ة ب اا   ةترينت(ف

(Microsoft Word). 

 (ه ة رخقةقربة ِّ
 (ة مةالق ثةاةصحح.CDبعدةالأثذةلمل  ظفوةاة  ي

  تك  ةال قفع ةل ر(فةSimplified Arabic(فة بح مة)41.) 

 (42تبطلةال  ا شةنب ةخثبرةالق بثةلبن  ةثبطةاةبت فة بح بمة)ععبىةأ ةتبذكرة ع   بفوةاة بد ةفة

 لطغنيةع ةكطفل ةقفئم ةل م في .فةكف   ةعندة   ي ةأ لة ر 

 .نمةالق ثةععىة  د  ة عنف ي ة نفاق ةتدلةع يهفةلطغنيةع ةقفئم ةاة ط يفو   

    بط ىةلفلاعطذا .ةلاةت زيةاة  لبعفي ةالق ثة  ىة فحقهفة ذاةاعتيضةععىةنير ةا خايا فة ي 

 . نهجةالق ثةالع مية الط تيقة  ةامفوةاة   ةاة بم  

 لننق ة  ىةالقفحاه ةياثاةالعرا تمفشه ةأل ةي نف ةلدلةنيرفةلفة(00000) دخمة  ىةاة   ة ق غة. 

 . منحةالقفحثةنسخ ة نط  ة  ةل اهةبعدةنير  

 ا ة د رةالط رير.ة( ئي ةالط رير) عن  ةاةراالاوةلفامة 

 د نب ة لاة بطمة ذاةكف ةالق ثة  ط يةععىةخ فوةقرخشي فة ك  ةشمطةاا فوة خقةلرشف جة ص  ةاة

 .نيرةالق ثةثلافةذلك
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 (سر من رأى)تعليمات النشر في مجلة 

 
الع ميبببب ةاة بمبببب ةلبابببب فيةالقببببفحاه ةنبببب ةال  ببببرة ابببب ا ة بببب ةة(ســــر مــــ  ر  )ترحببببلة   بببب ة

الأق ببف فةخطو بب ةومببمة  ع ببمةث بب اوة ات بب ةش بب ة نببط قاة يببر ةنبب ةشبب ا  ةا  يببف فة خيمببفة بب   ة

 ة:بعضةض الطةالنيرةخيمف

  الأسس الفنية والتنظيمية   
 . نط قاةاة   ةالق  ثةالع مي ةن ة  فلاوةالع  يةالاننفشي ةكفخ  

 ة
 
يةُي بببب  ببببفة ببببمةثاببببيا ة يبببب  يةل ببببمةلفلب ف بببب ةالع ميبببب ةنبببب ةاثط ف بببب مةت بببب ي الط ريببببرةالق بببب ثةع مير

 الدقيق.

 .ترخضةاة   ةنيرةالق  ثةالتيةلاةت فلقة نهجةالق ثةالع ميةاةعر ف 

 .   ِّ
   زيةالقفحثةلفلأثذةلمفة رية  ة ل  ظفوةح لةل اهفة  ةثلالة فة  دي ةا خايا ةاة  ي

 فة  ببب بببفةأ ةلاة كببب  ةالق بببثة  بببد    ففة ععبببىةالقفحبببثةأ ة طع بببدةث ير ىة   ببب ةأثبببر فة لبببمة نيبببرةابببفل  

 لذلك.

 .يةالقفحثةل اهةاة دي ِّ
 ييتيطةأ ة   ي

 ابتةععىةال    ةالأ  ىة فة    :ة)عنب ا ةالق بثفة اابمةالقفحبثفة ل قبهةالع مبيفة  كبف ةعم بهفة 

(فة ن ةحفل ة ج يةز  فة  قمةُفت هفة ك مفوة  طفحيهةلفل غطه ةالعربي ة الاشك ه بريد ةالإلبتي ن 

مة عنف ينممفةلتن ياةعم ي ةالات فلةومم.  أكثية  ةلفحثةتذكرةأامفؤُ

 قببببمة بببب جزاةل ق ببببثةنبببب ة بببب   ة نببببط   فة بببببفل غطه ةالعربيبببب ة الإشك هز بببب فةععببببىةأ ةلاة زيببببدةعبببب ة  

     ة احد .

 ثبيةيعطمدةأا  بةالق ثةالع ميةن ةكطفل ةُ ا شةالق ثة   في  فة يعطمدةالقفحبثةاةبنهجةالق 

ا خببفبةلفثط ف ببهفة تببذكرةالبطببلةاةنببطعم  ةنبب ةالق ببثةععببىةالن بب ةاا بب :ةااببمةالبطببفبفة ااببمة

)  ة جبببببببد(فةاةؤلببببببب فة  قبببببببمةال قعببببببب فة  كبببببببف ةالنيبببببببرفة ج ببببببب ةالنيبببببببرفة ابببببببن ةالنيبببببببرفة ا  بببببببز ة

 ال ببب   .ةأ بببفةالبببد  يفوةخطبطبببلةععبببىةالن بببب ةاا ببب :ةاابببمةالد  يببب فة عبببديُففة تبببف ي ة ببببد  ُففة

 ال    . ج  ةالإ دا فة  

 لاةيعبببببدةققببببب لةالنيبببببرة  ز بببببفةل م  ببببب ةلنيبببببرةالق بببببثةالع مبببببيةضبببببم ةالاعبببببداية لاة بببببفة  يبببببقةبنبببببمع مفة

 الد لي .



 

 ب  

 تحريرهيئة الأعضاء 

 
 مصر أ.د. اسماعيل يوسف اسماعيل     كلية الآداب/ جامعة المنوفية /

 / العراق / جامعة سامراءدابكلية الآ              ساجد مخلف حسنأ.د. 
 كلية التربية / جامعة سامراء / العراق                أ.د. شفاء ذياب عبيد 

 كلية الآداب / جامعة حلوان / مصر                  أ.د. عمر محمد علي 
  كلية العلوم الانسانية والعلوم الاجتماعية/      أ.د. كمال بن صحراوي          

 جامعة ابن خلدون/ الجزائر                                            
 ة وعلوم الرياضة/ كلية التربية البدني              أ.د. محمد صالح خليل 

 جامعة سامراء/ العراق                                            
 / العراقكلية التربية / جامعة سامراء     . ياسر محمد صالح          أ.م

 / كلية اللغة العربية / جامعة أم القرى  أ.م.د. سعيد بن محمد القرني   
 المملكة العربية السعودية                                            

 / العراق جامعة سامراء كلية التربية /    أ.م.د. صباح حمود غفار          
 كلية الآداب / جامعة الكويت/ الكويت أ.م.د. ليلى خلف السبعان          

 أ.م.د. جنان احمد عبدالعزيز        كلية التربية / جامعة سامراء / العراق

 

 

 

 

 

 
 
 
 



 

 أ  

E-mail: journal.of.surmanraa@gmail.com  

Cell phone:   009647731686636 –  009647905825190  -- 009647700888734   --  009647800081044 

 

 
 

 / عشرة الخامسةالسنة  -والستون  الثالث عشر/ العدد سادسالالمجلد 

  / هـ4114

   م 0202   حزيران-آيار

 ISSN 1813 – 6798الرمز الدولي: 

 0242لسنة  0414رقم الايداع في دار الكتب والوثائق ببغداد 
 

 الهيئة الادارية
 

 قسم اللغة العربية                  دلال هاشم كريم  أ.د.   رئيس هيئة التحرير: 
 مسؤول الدراسات العليا             مراد احمد خلف      د. م.    مدير التحرير:          

 قسم اللغة العربية       م. د. رعد سرحان ابراهيم     مدقق اللغة العربية:     
 قسم اللغة الانكليزية         سيف حبيب حسن      د. م. مدقق اللغة الانكليزية: 

  كلية التربية    علي عبدالخالق عبداللهالسيد  ة:ـــــالفنيالادارية والشؤون مسؤول 
 
 
 

 سمارة يوسف محمود سيدةة: الـــاليــالشؤون الم
 عبدالخالق عبداللهالسيد علي ي: ــالإخراج الطباع

 البريد الالكتروني:
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 


	الغلاف
	فايل ابيض
	2 English pages
	2 English pages R
	2 English pages R.pdf
	2 English pagesا



	26The Issues of Google Translate for Arabic-English Translation26
	فايل ابيض
	فايل ابيض
	1 Arabic pages1 R
	1 Arabic pages1

	فايل ابيض
	الغلاف

